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GEREKCE

“Niikleer Enerjinin Bariggil Amaglarla Kullanimina Dair Tiirkiye Cumhuriyeti Hiktiimeti ile
Cin Halk Cumhuriyeti Hikiimeti Arasinda Isbirligi Anlasmas1” iki iilke arasinda nitkleer
enerjinin bariseil amaglarla kullamimina yonelik yapilacak isbirliginin gergevesini ¢izmek
iizere hazirlanmistir.

S6z konusu anlasma, diinyada niikleer gii¢ reaktdrii ve yakit ¢evrimi teknolojileri alaninda
onemli tlkelerden biri olan Cin Halk Cumbhuriyeti (CHC) ile iilkemiz arasinda niikleer
enerjinin bariscil amaglarla kullammu alaninda isbirligi faaliyetlerinin gerceklestirilebilmesine
olanak saglayacaktir. Tiirkiye ile CHC bu kapsamda bir anlagma ile niikleer enerjinin bariggil
amaglarla kullanimi konusunda bilimsel, teknik ve ekonomik isbirligini, ulusal niikleer
programlarimn ihtiyaglar1 ve 6nceliklerine uygun olarak gelistireceklerdir. Isbirligi, niikleer
enerjinin barigeil kullanimi igin gelecekte ortak projelerin gergeklestirilmesine imkan
tantyacak; ozellikle Sinop sahasinda niikleer santralin yapimina iliskin projenin hayata
gecirilmesi siirecine katki saglayacaktir. Ayrnica niikleer teknoloji sahibi ilkelerin niikleer ve
niikleer ¢ift kullanimli madde, malzeme, ekipman ve teknolojilerin diger iilkelere ihracatinda
uluslararas: yiikiimliiliiklerinden dolay1 yasadiklan ¢esitli zorluklarin ortadan kaldinlmas: ve
karsilikh olarak bu transferlere olanak saglanmast agisindan da bu kapsamda bir igbirligi
anlagmasi gerekli gorilmektedir.

Mezkur anlasma kapsaminda asagidaki alanlarda karsthkli  igbirlifi  yapilmas:
planlanmaktadir:

e Niikleer enerjinin barise1l kullanimlarda temel ve uygulamali arastirma ve gelistirme;

e Niikleer enerji santralleri ve aragtirma reaktdrlerinin saha etiid ¢aligmalan, tasarimu,
insasi, isletmeye alinmasi, igletilmesi, modernizasyonu (yenilenmesi), test edilmesi,
bakimi, kullamlmig yakit yonetimi ve sokimii;

e Niikleer minerallerin arastirilmasi, madenlerden ¢ikarilmasi ve hidrometaliirjisi,
radyoaktif atiklarin islenmesi ve bertarafi, ilgili minerallerden kapsamli bir sekilde
faydalanilmasz;

o Ozellikle asapidaki niteliklere haiz yenilik¢i reaktor ve yakitla ilgili teknolojilerin
ortaklasa gelistirilmesi: Giivenlik, yayilmay: 6nleme, ekolojik saglamlik ve ekonomik
etkinlik;

e Niikleer giivenlik, radyasyondan koruma ve gevresel koruma, diizenleyici konular ile
acil durum miidahale planlamasi ve radyoaktif atik idarest;

e Insan kaynaklarimn gelistirilmesi;

e Niikleer enerji ve arastirma reaktorleri i 1g:1n yakit demetleri ve ekipmanlar dahil niikleer
maddelerin temini ve niikleer yakitla ilgili hizmetlerin ve isbu Anlagma gergevesindeki
faaliyetlere iligkin diger hizmetlerin temini.




NUKLEER ENERJININ BARISCIL AMACLARLA KULLANIMINA DAIR
TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
iLE
CIN HALK CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA ISBIRLIGI ANLASMASI

Tiirkiye Cumhuriyeti Hitktimeti ile Cin Halk Cumhuriyeti Hikkiimeti (bundan sonra
“Taraflar” olarak anilacaktir),

Iki iilke arasindaki dostane iliskiler temelinde;

Iki tlkenin ekonomik, bilimsel ve teknik igbirlifinin verimli sonuglarim
memnuniyetle vurgulayarak;

Iki iilke arasinda mevcut olan geleneksel dostluk, kargilikli itibar ve iyi iligkiler
temelinde karsilikl isbirliginin daha da giiglendirilmesini arzu ederek;

Halklarinin huzuru ve refahi icin niikleer enerjinin barigcil amaclarla kullaniminda
yogun isbirliginde bulunmay: arzulayarak;

Her iki tilkenin Uluslararast Atom Enerjisi Ajansi’nin (bundan sonra “IAEA" olarak
anilacaktir) Uye Devletleri olmasi ve 1 Temmuz 1968°de imzalanan Niikleer
Silahlarin  Yayilmasmin Onlenmesi Antlasmasina (NPT) Taraf oldugu gergeginin
bilincinde olarak;

Tirkiye Cumhuriyeti’nin Antlasma’nin niikleer silahi bulunmayan taraf devleti
oldugunu ve Niikleer Silahlarin Yayilmasinin Onlenmesi Antlagmas: ile baglantli
olarak Tiirkiye Cumbhuriyeti ve Uluslararast Atom Enerjisi Ajansi arasindaki 30
Haziran 1981 tarihli Tiirkiye'de Giivenlik Denetiminin Uygulanmasi Anlasmasini
(bundan sonra "giivenlik denetimi anlagmas1”" olarak anilacaktir) imzaladifim ve Cin
Halk Cumbhuriyeti’nin Antlagsma’nin niikleer silaha sahip taraf devleti oldugunu ve
Cin Halk Cumbhuriyeti ile Uluslararas1 Atom Enerjisi Ajans: arasindaki 20 Eyliil 1988
tarihli Cin’de Giivenlik Denetimi Uygulanmasi Anlagsmasi’m (bundan sonra “gdniillii
teklif anlasmasi” olarak amilacaktir) imzaladigini dikkate alarak;

Uluslararasi standartlar uyarinca etkin niikleer madde Xontrolii ve muhasebesi ile
fiziksel korumanin siirdiiriilmesinin 6nemini kavrayarak;

Niikleer enerjinin barisgil amaglarla arastirilmasi, geligtirilmesi ve kullamiminda is
birliginde bulunmay: arzu ederek;

Cevrenin radyoaktif, kimyasal ve 1sil kirlenmeye karsi korunmasi dogrultusunda
bariscil niikleer faaliyetlerde bulunulmasi gerektigine 6nem vererek;

Asagidaki hususlarda anlasmaya varmislardir:




Madde 1

Isbu Anlagmanin amaglar1 dogrultusunda:

a) “Niikleer Madde”, IAEA Tuzigli'ndeki XX no'lu Madde’de tanimlandig: tzere,
herhangi bir kaynak maddeyi veya 6zel pargalanabilir maddeyi ifade eder;

b) “Madde” INFCIRC/254/Rev.10/BOLUM 1 no’lu IAEA dokiimaninda tanimlanan
reaktorlere yonelik niikleer olmayan maddeleri ifade eder;

¢) “Ekipman”, INFCIRC/254/Rev.10/BOLUM 1 no’lu IAEA dokiimaninda
tanimlanan herhangi bir ekipmani ifade eder;

d) “Teknoloji”, sézgelimi yaymlanan kitaplardaki ve dergilerdeki gibi halka agik
veriler veya kisitlama olmaksizin uluslararas: alanda dagitilmasina izin verilen
veriler harig, niikleer enerjinin veya ana kritik bilegenlerinin baris¢il kullanimina
yonelik  tesislerin  tasarlanmasi, ingasi, isletime alinmasi, isletilmesi,
modernizasyonu, test edilmesi ve bakimi ile isletimden alinmasi i¢in &nem
tasiyan, tedarik eden Taraf¢a belirlenen teknik kilavuzlar ve isletim kilavuzlan
dahil olmak iizere, somut formdaki teknik verileri ifade eder; '

e) “Gizli bilgi”, isbu Anlasma kapsaminda aktarilan, aktaran Taraf¢a "GIZLI" olarak
* belirtilen ve igaretlenen ve “GIZLI” oldugu, bilginin aktarilmas1 éncesinde alici
Tarafa bildirilen herhangi bir bilgiyi ve isbu Anlasma altindaki ortak aragtirma ve
gelistirme faaliyetlerinden elde edilen, Taraflarca "GIZLI" oldugu belirtilmig
bilgileri ifade eder.

Madde 2

Taraflar, iki tilkede yiirtirliikkte bulunan kanunlar ve hukuki diizenlemeler uyarinca ve
her bir Tarafin uluslararasi yiikiimliilik ve taahhiitlerine uygun olarak, birbirlerinin
“egemenlifine saygi duyma, birbirlerinin i¢ islerine- miidahale etmeme, esitlikve
karsihikli fayda ilkelerinin temelinde, niikleer enerjinin banggil amaglarla
kullanimindaki isbirligini gelistirmeyi arzulamaktadir.

Madde 3

Isbu Anlagsma’ya tabi olmak kaydiyla, Taraflar arasindaki isbirligi alanlan
asagidakileri icerebilir:

a) Nikleer enerjinin barigeil kullamimlarinda temel ve uygulamali aragtima ve
gelistirme;

b) Niikleer enerji santralleri ve arastirma reaktorlerinin saha etiid caligmalari,
tasarimi, insasi, isletmeye alinmasi, isletilmesi, modernizasyonu (yenilenmesi),
test edilmesi, bakimi, kullanilmis yakit yonetimi ve s6kiimi;

¢) Niikleer minerallerin aragtirtlmasi, madenlerden gikarilmasi ve hidrometaliitjiss
radyoaktif atiklarin iglenmesi ve bertarafl, ilgili minerallerden kapsamli bir gg
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d) Ozellikle asagidaki niteliklere haiz yenilik¢i reaktér ve yakatla ilgili teknolojilerin
ortaklasa gelistirilmesi: Gtlivenlik, yayilmay: onleme, ekolojik saglamlik ve
ekonomik etkinlik; :

e) Niikleer giivenlik, radyasyondan koruma ve gevresel koruma, diizenleyici konular
ile acil durum miidahale planiamasi ve radyoaktif atik idaresi;

f) Insan kaynaklarimin gelistirilmesi;

g) Niikleer enerji ve arastirma reaktdrleri igin yakit demetleri ve ekipmanlar dahil
niikleer maddelerin temini ve niikleer yakitla ilgili hizmetlerin ve isbu Anlasma
cercevesindeki faaliyetlere iliskin diger hizmetlerin temini;

h) Taraflarin yazili izniyle karsilikli olarak kararlagtirilabilecek diger aianlar.

Madde 4

Anlasmanin 3. Maddesinde dngériilen isbirligi asagidaki sekillerde uygulanacaktir:

a) Bilimsel ve teknolojik bilgilerin degisimi,

b) Sempozyum ve seminerlerin diizenlenmest;

¢) Bilimsel ve teknik personelin degisimi ve egitimi;

d) Ozel calisma ve projelerin uygulanmasi i¢in ortak ¢alisma gruplarinin
olusturulmasi;

e) Niikleer madde, madde, ekipman ve teknolojinin devredilmesi;
f) Ortak aragtirma planlar1 ve projelerinin uygulanmasi;
g) Lisans diizenlemeleri ve patentlerin devredilmesi;
h) Taraflarca kararlastirilabilecek diger isbirligi sekilleri.
Madde 5
1. isbu Anlasma cergevesindeki igbirligi, Taraflar arasinda Taraflarca tayin edilen
yetkili makamlar araciligiyla yiiriitiilecektir. Tiirkiye Cumhuriyeti hiikiimeti i¢in tayin
edilen yetkili makam Tirkiye Atom Enerjisi Kurumudur. Cin Halk Cumhuriyeti

hitkiimeti icin tayin edilen yetkili makamlar Cin Ulusal Enerji [daresi ile Cin Atom
Enerjisi Kurumudur.

2. Herhangi bir Tarafin baska bir yetkili makam tayin etmesi veya bu makamun adini
degistirmesi durumunda, bu Taraf diger Tarafi yazili olarak haberdar edecektir.
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Madde 6

Taraflar, isbu Anlagsma uyarinca karsilikli alip verilen bilgileri serbestce kullanabilir
ancak Taraflar, diger Tarafin yazili izni olmadan, gizli bilgilerin {i¢lincti bir tarafa ifsa
edilmemesini ve aktarilmamasini temin edecektir.

Madde 7

Taraflar ve tayin edilen yetkili makamlari, her bir Tarafin uluslararas: taahhiitlerine
uygun olarak ve iki {ilkedeki gegerli yasa ve hukuki diizenlemeler geregi, isbu
Anlagmanin ve tayin edilen yetkili makamlar ve/veya tayin edilen ajanslar tarafindan
imzalanan anlasmalar ve sozlesmeler c¢ergevesinde yiiriitiilen faaliyetlerle ilgili fikri
miilkiyet haklarini etkin bir sekilde koruyacaktir.

Madde 8

1. Isbu Anlagma kapsamindaki isbirligi yalmzca barigcil amaglarla yiiriitiilecektir ve
isbu Anlagma uyarinca alinan herhangi bir niikleer madde, madde, ekipman ve
teknoloji ya da bunlarin kullanilmasiyla elde edilen niikleer maddeler, maddeler,
ekipman ve teknolojiler, patlayici niikleer cihazlarin arastirilmasi, gelistirilmesi veya
tiretilmesi i¢in ya da askeri amaglarla kullanilmayacaktir.

2. Taraflar, IAEA gilivenlik denetimi sistemi ile isbu Anlagsmanin 1. maddesine
uyulmasini saglayacaktir. Tiirkiye Cumbhuriyeti hiikkiimeti i¢in bu gart, Tiirkiye nin
IAEA ile olan giivenlik denetiminin uygulanmasi anlagsmasina tabi olarak karsilanir.
Cin Halk Cumhuriyeti hiikiimeti i¢in bu tiir bir uygunluk sarti, Cin’in TAEA ile olan
goniillii teklif anlagsmasina tabi olarak karsilanir.

3. Taraflar, IAEA ile olan ilgili anlasmalar1 uyarinca, isbu Anlagsma geregi devredilen
herhangi bir niikleer maddeyi, maddeyi ve ekipmani IAEA'ya bildirecektir.

4. Isbu Anlagma geregi alinan niikleer madde, madde, ekipman ve teknoloji, tedarik
eden Tarafin yazili izni olmadan, alici Tarafin iilkesi veya yetki alani diginda
devredilmeyecektir.

Madde 9

Her bir Taraf, isbu Anlasma kapsamindaki isbirligini olumsuz yonde etkileyen
herhangi bir eylemin yapilmasim Snlemek igin ¢aba gosterecektir. Isbu Anlasmamn
yiriirliige girmesinden sonraki herhangi bir zamanda Taraflardan birinin isbu
Anlasma'min 8. maddesinin hiikiimlerine veya 10. maddesinin 1. fikrasina uymamasi
halinde, Taraflar derhal sorunlar hakkinda istisare edecektir ve diger Tarafin isbu
Anlasma kapsamindaki igbirligine son verme hakkina sahip oldugu anlasilacaktir.




© Madde 10

1. Taraflar, INFCIRC/225/Rev.5 no’lu IAEA dokiimaninda tavsiye edildigi tizere,
kendi yetki alanlari dahilinde, igbu Anlagsma geregi devredilen veya isbu Anlagsma
cercevesinde devredilen niikleer maddelerin, maddelerin ya da ekipmanin
kullamimasiyla iiretilen niikleer maddeler i¢in ve bu niikleer madde, madde veya
ekipmanin kullanildigt niikleer tesisler igin gerekli fiziksel koruma tedbirlerini
alacaktir.

2. Taraflar, niikkleer maddelerin uluslararas: nakline dair diizenleyici vegheler ve diger
fiziksel koruma konular: ¢ergevesinde is birligi yapmak amaciyla, tayin edilen yetkili
makamlar ve fiziksel korumaya yonelik ilgili temas noktalart hakkinda birbirlerini
haberdar edecektir. '

Madde 11

Taraflar, kendi ortak ¢ikarlarina olan, niikleer enerjinin barig¢il kullamimlariyla ilgili
ele alinan uluslararas1 konularda birbirlerine danigabilir.

Madde 12

[sbu Anlasmanin yorumlanmasindan veya uygulanmasindan dogan herhangi bir
anlasmazlik, Taraflar arasinda istisare ve miizakere edilerek dostane yollarla
¢6ztimlenecektir.

Madde 13

1. Isbu Anlagma, Taraflardan herhangi birinin isbu anlasmanin yiirtirliige girmesi i¢in
gerekli i¢ hukuki usulleri tamamladigini teyit eden son yazili bildirimin diplomatik
kanallarla alindig: tarihte ytrtrlige girecektir.

2. Isbu Anlagsma on (10) yil siire ile yiirtirlikte kalacaktir ve Taraflardan biri, bu
anlasmay1 sonlandirmay: sona erme tarihinden en az alt1 (6)ay &nce diplomatik
kanallarla diger Tarafa bildirmedikge, bu Anlagsma otomatik olarak miiteakip bes (5)
yillik siirelerle uzatilacaktur. ‘

3. Isbu Anlagmanin sonlandirilmasi halinde, Taraflarca aksi yoniinde anlagmaya
varilmadikca, igbu anlagsmanin gegerlilik déneminde yapilan ve halen devam eden
diizenlemeler ve/veya s6zlesmeler hakkindaki hiikiimleri ytrtirlikte kalacaktur.

4. Taraflarca aksi kararlastirnlmadik¢a, isbu Anlagmanin sonlandirilmasi halinde,
Taraflarin anlasmanin 6., 7. ve 8. maddeleri ile 10. maddesinin 1. fikrasinda
éngoriilen taahhiitleri gegerliligini koruyacaktir.

5. Isbu Anlasmada Taraflarin yazili izni ile degisiklik yapilabilir. Bu tiir degisiklikler,
bu maddenin 1. fikrasi uyarinca gegerlilik kazanacaktir.

Yukaridaki hususlar1 tevsiken, ilgili Hiikiimetlerce usuline uygun olarak
yetkilendirilen agagidaki imza sahipleri 1 mayi imzalamigtir. o




09 Nisan 2012 tarihinde, Pekin’de Tiirkge, Cince ve Ingilizce dillerinde her biri esit
derecede ozgiin iki niisha halinde imzalanmigtir. Metnin yorumlanmast ile ilgili
herhangi bir anlagsmazlik ortaya ¢ikarsa, Ingilizce metin gegerli olacaktir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti Adina Cin Halk Cumhuriyeti Hiikiimeti Adina

M

Taner Yildiz Liu Tienan

Enerji ve Tabii Kaynaklar Bakam Cin Milli Enerji Idaresi Baskani




AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA
FOR
COOPERATION IN THE PEACEFUL USES OF NUCLEAR ENERGY

The Government of the Republic of Turkey and The Government of the People’s
Republic of China, (hereinafter referred to as the Parties);

Based on the friendly relations between the two countries;

Noting with satisfaction the fruitful results of the two contries’ economic, scientific
and technical cooperation;

Seeking to further strengthen mutual cooperation in the spirit of traditional friendship, -
mutual esteem and good relations existing between the two countries;

Desiring to have extensive cooperation in the peaceful uses of nuclear energy for the
welfare and prosperity of their peoples;

Recognizing that both countries are Member States of the International Atomic
Energy Agency (hereinafter referred to as the “IAEA”)} and Parties to the Treaty on
the Non-Proliferation of Nuclear Weapons of July 1, 1968 (hereinafter referred to as
the “Treaty”);

Taking into account that the Republic of Turkey is a non-nuclear-weapon state party
to the Treaty and has concluded the Agreement between the Government of the
Republic of Turkey and the International Atomic Energy Agency for the Application
of Safeguards in Turkey in connection with the Treaty on the Non-Proliferation of
Nuclear Weapons dated June 30, 1981 (hereinafter referred to as “safeguards
agreement”), and the People’s Republic of China is a nuclear-weapon state party to
the Treaty and has concluded the Agreement between the People’s Republic of China
and the International Atomic Energy Agency for the Application of Safeguards in
China dated September 20, 1988 (hereinafter referred to as “voluntary offer
agreement”);

Recognizing the importance of maintaining effective nuclear material control and
accountancy and physical protection in accordance with international standards;

Desiring to cooperate in the research, development ard uses of nuclear energy for
peaceful purposes;

Mindful that peaceful nuclear activities must be undertaken with a view to protecting
the environment from radioactive, chemical and thermal contamination;

Have agreed as follows:
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Article 1
For the purpose of this Agreement:

a) “Nuclear Material” means any source material or special fissionable material as
these terms are defined in Article XX of the Statue of the IAEA,;

b) “Material” means the non-nuclear material for reactors defined in the IAEA
document INFCIRC/254/Rev.10/PART 1;

¢) “Equipment” means any equlpment defined in the IAEA document
INFCIRC/254/Rev.10/PART 1;

d) “Technology” means technical data in physical form including technical and
operating manuals designated by the supplying Party, which are important for the
design, construction, commissioning, operation, modernization, testing and
maintenance as well as decommissioning of facilitics for the peaceful uses of
nuclear energy, or major critical components thereof, but excluding data available
to the public, for example, in published books and periodicals, or that which has
been made available internationally without resfrictions upon its further
dissemination.

e) “Confidential information” means any information transferred under this
Agreement which is specified and marked as “CONFIDENTIAL” by the
transferring Party and informed the receiving Party as such prior to the transfer of
such information, and any information gained from the joint research and
development under this Agreement which is specified as “CONFIDENTIAL” by
the Parties.

Article 2

The Parties wish, on the basis of mutual respect for sovereignty, non-interference in
each other’s internal affairs, equality and mutual benefit, to develop their cooperation in
the peaceful uses of nuclear energy, in accordance with applicable laws and regulations
in force respectively in the two countries, and in compliance with each Party’s
international obligations and commitments.

Article 3
Subject to this Agreement, the fields of cooperation between the Parties may include:

a) Fundamental and applied research and development in the peaceful uses of
nuclear energy;

b) Site studies, design, construction, commissioning, operation, modernization
(refurbishment),  testing, maintenance, spent fuel management and
decommissioning of the nuclear power plants and research reactors;

c) Exploratlon mlmng and hydro metallurgy of nuclear minerals, processing,aii L
: e exploitation of associated minefals;




s

d) Joint development of innovative reactor and fuei related technologies in particular
with the following characteristics: safety, non-proliferation, ecological soundness
and economic efficiency;

e) Nuclear safety, radiation and environmental protection, regulatory issues as well
as emergency response planning and radioactive waste management;

f) Human resource development;

g) Supply of nuclear materials including fuel assemblies and equipment for nuclear
power and research reactors and provision of nuclear fuel related services and
other services related to activities within the framework of this Agreement.

h) Other fields as may be mutually agreed upon by written consent of the Parties.

Article 4

-~

Cooperation stipulated by Article 3 of this Agreement may be carried out in the
following forms:

a) - Exchange of scientific and technclogical informatios:;
b) Holding of symposia and seminars;
c) Exchange and training of scientific and technical personnel;
d) Setting up of joint working groups to implement specific studies and projects;
e) Transfer of nuclear material, material, equipment and technology;
f) Conducting joint research plans and projects;
g) Licensing arrangements and transfer of patents;
h) Other forms of cooperation as may be agreed upon by the Parties.

Article 5
1. Cooperation within the framework of this Agreement shall be carried out between
the Parties through the competent authorities designated by the Parties. For the
government of the Republic of Turkey, the designated competent authority is the
Turkish Atomic Energy Authority. For the government of the People’s Republic of
China, the designated competent authorities are China National Energy

Administration, China Atomic Energy Authority.

2. One Party shall notify the other Party in writing in case either Party designates
another competent authority or change its name.




Article 6

The Parties may freely use information exchanged in conformity with this Agreement,
however, the Parties shall guarantee that, without the written consent of the other
Party, confidential information shall not be disclosed or transferred to any third party.

Article 7

The Parties and their designated competent authorities shall, in compliance with each
Party’s international commitments, and in accordance with applicable laws and
regulations in force respectively in the two countries, effectively protect the
intellectual property associated with the activities conducted under the framework of
this Agreement and agreements or contracts signed by their designated competent
authorities and/or their designated agencies.

Article 8

1. The cooperation pursuant to this Agreement shall be solely for peaceful purposes
and any nuclear material, material, equipment and technology received thereunder, or
obtained from the use of these items shall not be used for the research and
development of or the manufacture of any nuclear explosive devices or for any
military purpose.

2. The Parties shall ensure compliance with paragraph 1 of this Article by a system of
safeguards of the IAEA. For the government of the Republic of Turkey, this
requirement is satisfied subject to Turkey’s safeguards agreement with the IAEA. For
the government of the People’s Republic of China, such compliance requirement is
satisfied subject to China’s voluntary offer agreement with the IAEA.

3. The Parties shall notify the IAEA in accordance with their respective agreements
with the JAEA, of any nuclear material, material and equipment transferred pursuant
to this Agreement.

4. Nuclear material, material, equipment and technology received pursuant to this
Agreement shall not be transferred beyond the territory or jurisdiction of the recipient
Party without the written consent of the supplier Party.

Article 9

Either Party shall endeavor to avoid taking any action that adversely affects
cooperation under this Agreement. If either Party at any time following entry into
force of this Agreement fails to comply with the provisions of Article 8 or Paragraph
1 of Article 10 of this Agreement, the Parties shall promptly hold consultations on the
problems, it being understood that the other Party shall have the right to cease further
cooperation under this Agreement.




Article 10

1. The Parties shall apply, within their respective jurisdiction, necessary measures of
physical protection to the nuclear material transferred pursuant to this Agreement or
produced through the use of nuclear material, material or equipment transferred under
this Agreement and to the nuclear facilities in which these nuclear material, material
or-equipment are used, as recommended in the IAEA document INFCIRC/225/Rev.5,

2. The Parties shall inform each other regarding designated competent agencies and
associated contact points for the physical protection, so as to cooperate in the
regulatory aspects of the international transportation of nuclear material and in other
matters of physical protection.

Article 11

The Parties may consult each other on international affairs they deal with concerning
the peaceful uses of nuclear energy, which are of their common interest.

Article 12

Any dispute arising out of the interpretation or the implementation of this Agreement
shall be settled amicably through consultation and negotiation between the Parties.

Article 13

1. This Agreement shall enter into force on the date of receiving through diplomatic
channels of the latest written notification of either Party that confirming completion of
internal legal procedures necessary for the entry into force of this Agreement.

2. This Agreement remains in force for the period of ten (10) years and shall be
automatically extended for. subsequent five (5) year periods unless either Party
notifies the other Party through diplomatic channels to terminate this Agreement at
least six (6) months prior to such termination date.

3. In case of termination of this Agreement, its provisions shall remain in force with
regard to arrangements and/or contracts, originated during the period of its validity
and still in progress, unless otherwise agreed upon by the Parties.

4. Commitments of the Parties according to Article 6, Article 7, Article 8 and
Paragraph 1 of Article 10 of this Agreenment in case of termination of this Agreement
shall remain in force, unless otherwise agreed upon by the Parties.

5. This Agreement may be amended by written consent of the Parties. Such
amendments shall enter into force in accordance with Paragraph 1 of this Article.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.




Done on April 09, 2012 in Beijing in duplicate each in Turkish, Chinese and English
languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation hereof, the English text shall prevail.

For the Government of
the Republic of Turkey

Taner Yildiz

Minister of

Energy and Natural Resources

For the Government of the People’s
Republic of China

s

Liu Tienan ;
Administrator of

China National Energy Administration
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T.C.

BASBAKANLIK
KANUNLAR VE KARARLAR
GENEL MUDURLUGU

Eki

11427

NUKLEER ENERJININ BARISCIL AMACLARLA KULLANIMINA DAIR TURKIYE
CUMHURIYETI HUKUMETI iLE CIN HALK CUMHURIYETI HUKUMETI ARASINDA
ISBIRLIGI ANLASMASININ ONAYLANMASININ UYGUN
BULUNDUGUNA DAIR KANUN TASARISI

MADDE 1- (1) 9 Nisan 2012 tarihinde Pekin’de imzalanan “Niikleer Enerjinin Bariggil
Amaglarla Kullanimina Dair Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Cin Halk Cumhuriyeti Hiikiimeti
Arasinda Isbirligi Anlasmasi”nin onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimui tarihinde yiirtirlige girer.

MADDE 3- (1) Bu Kanun hiiklimlerini Bakanlar Kurulu ylirttir.

RECEP TAYYiP ERDOGAN
BASBAKAN

()

B
w7

A.BABACAN
bakan Yardimcisi

<, %y

Bagbakan Yardimcist

LSy

—B.BOZDAG
Basbgkan Yardimcis! 7

Adalet Bakani

\

AHIN

Alle ve Sosyd Politikalar Bakani

Avrupa Blrhgl Bakan

B.ATALAY

{

MN;RGU B

Bilim, Sanayi ve Teknploji Bakan:

[4

ﬁ)(_:%
F.CELIK

- ADAVUTOGLU
Digigleri Bakani

AQ—J( b-—-...\-}..

O v
M.Z.CAGEAYAN
Ekonomi Bakani

Caligma ve Sosyal Giivenlik Bakan!
A

SKILC

Genglik ve Spor Bakani

M.M.EKER
Gida, Tarim ve Hayvancilik Bakant

\ IC1
Gimrik ve Ticaret Bakani

'G;H'LMAZ-

~ W
%mmrizm Bakani }

Mt

O.DINGER
Milli Egitim Bakani

Mi

Kalkinma Bakani  y/

lifSavunmajBakani

V.E u

Orman ve Su Isleri Bakan

}gggg/e Bakani
/

|

~ A

Dosya No.

Swese—
4 B.YILDIRIM

>

Ulastirma, Denizcilik ve Haberlesme Bakan:

101- *5%8
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